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ШАРЛ Д’ОРЛЕАН
В ЛЕСА НА БДЕНЕТО

ГОЛЯМО…

Превод от френски: Пенчо Симов, 1978
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В леса на Бденето Голямо
препускайки от дълги дни,
към теб, Съдба, незнайна дамо,
потърсих ведри бъднини.
Слуга изпратих — „Погледни,
нощувка ни осигури
във селището на Съдбата!“
Наел бих стаи най-добри
на Размисъла под стрехата.
 
За офицерите не само
закрила търся пред злини,
но и за множеството нямо
коне, понесли планини
товари с нас; ако не ни
достигнат стаите дори,
все пак, щом идва тъмнината,
приятелю, със мене спри
на Размисъла под стрехата.
 
Все повече привеждам рамо,
връхлитат ме от вси страни
нещастия и ти, Измамо,
с надежди пак ме осени
за по-достойни старини,
но пред несгоди, разбери,
не бих отстъпил, а с войската
край мен ще чакам до зори
на Размисъла под стрехата.
 
О принц на райските зари,
дари ме с прошката си свята,
та моят дух да догори
на Размисъла под стрехата.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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